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ATAJEKT MICTA BEPH
B CUCTEMI HIBEMIHAPCBKUX AIAJIEKTIB

BERNESE DIALECT
IN THE SYSTEM OF SWISS DIALECTS

Cmamms npuceadena po3enady OCHOBHUX 0CcoOIUBOCmel DEPHCHLKO20 OidNeKny, 1020 COYianbHUX ma mepu-
MOPIATbHUX 8APIAHMIB, NEGHUX coyioponemuunux ocodonusocmetl. IIposooumvbcs ananoeisa 3 iHWUMU weelyap-
cokumu dianexkmamu. Memoio cmammi € 6cmanosienta cneyuiku Qonemuro-goHON0IUHUX A SPAMATNUYHUX
ocoonusocmeu oianekmy micma bepH, eusHaueHHs 11020 coyianbHux ma mepumopianvHux éapianmis. [locmasnena
Mema nepedbavae supiuienHs HacmynHux 3aoay. 1) Posensinymu ma onucamu 0CHO8HI 0cobau8ocmi GepHCbKO20
dianexknyy ma CmMaHoO8umMuU 1020 8IOMIHHOCMI 610 THUUX weelyapcokux dianekmis. 2) Posenanymu ma onucamu
npobnemu coyianvhoi ougepenyiayii beprucovrozo dianexmy. 3) Bcmanosumu ocobaugocmi mepumopiaivHux eapi-
anmis 6epHcbK020 OlaneKmy ma UHAYUMU 1020 6NauUs Ha diarekmu cycionix pecionie. Haykoea nosusna. Jlexcu-
Ka OepHCHK020 Olanekmy 6 Yiiomy He 8IOPIZHAEMbCA 810 JeKCUKU THuuUX weetyapcokux dianrekmis. Clo8HUKOBOMY
CKIAOY WeetyapcbKux 0iaiekmis 61acmuei ACKpasi il YucieHHi ocoonusocmi Himeywvkoi nimepamypnoi mogu. Tym
nepeoycim UOLIAEMbCA BEIUKUL NIACT WBEUYAPCLKU MAPKOBAHUX 2eMePOHIMIB, WO AGIAIOMbCS J1EeKCUKO-CeMAH-
MUYHUMU AHAT02AMU BIONOBIOHUX Cli BIACHE HIMEYbKO20 8apianmy aimepamypHoi mosu. Bucnoeku. Bukonasuiu
nocmaeieni 3a60anHs, Ham 80AN0Cs 3 ACY8AMU, WO, BUCHIYNAIOYU 8 AKOCTI 3ac00y KOMYHIKAYIT 8 KIIbKOX HiMelyb-
KOMOBHUX 0epoicasax, HiMeybKa MOBA peaibHO QYHKYIOHYE Y 8UIIS0I KOPENIOIOUUX HAYIOHATbHUX 8APIANMIE MAKPO-
cucmemu 8 yinomy. Y cghepi cycninonux KomMyHikamuHux QyHKyitl 2epmano-ueeiyapyi GUKOPUCMOBYIOMb HIMEYbKY
aimepamypny mMogy 8 0CoOIUBOMY HAYIOHALHOMY 8apiaHmi i nepesaxcho ii nucemuy Qopmy. YcHe cniikysawms
30MICHIOEMbCS HA MICYE8UX OIANeKmax.

Knruosi cnosa: llsetiyapia, dianexm, coyianvHutl 8apianm, coyiogponemuxa.

The article is devoted to the consideration of the main features of the Bernese dialect, its social and territorial
variants, certain sociophonetic features. An analogy is made with other Swiss dialects. The aim of the article is
to establish the specifics of phonetic-phonological and grammatical features of the dialect of Bern, to determine
its social and territorial variants. The aim is to solve the following problems: 1) To consider and describe the
main features of the Bernese dialect and to establish its differences from other Swiss dialects. 2) Consider and
describe the problems of social differentiation of the Bernese dialect. 3) To establish the features of territorial
variants of the Berne dialect and to determine its influence on the dialects of neighboring regions. Scientific novelty.
The vocabulary of the Bernese dialect in general does not differ from the vocabulary of other Swiss dialects. The
vocabulary of Swiss dialects is characterized by vivid and numerous features of the German literary language.
Here, first of all, a large layer of Swiss-labeled heteronyms stands out, which are lexical and semantic analogues
of the corresponding words of the German version of the literary language proper. Conclusions. After completing
the tasks, we were able to find out that, acting as a means of communication in several German-speaking countries,
the German language actually functions in the form of correlated national versions of the macrosystem as a whole.
In the field of social communicative functions, the German-Swiss use the German literary language in a special
national version and mainly its written form. Oral communication is carried out in local dialects.

Keywords: Switzerland, dialect, social variant, sociophonetics.

AKTyaJIbHiCTHL mpoOjgemu. Bubip TemMu mnpamsx BITUYM3HIHUX 1 3apyODKHHUX HAyKOB-

JAaHOT CTaTTI 3yMOBJICHHM aKTYaJbHICTIO Cydac-
HUX JIHTBICTUYHUX JOCIIKEHb, MPUCBIUYCHUX
BHBUCHHIO OCOOJIMBOCTEH KOHKPETHUX HaIli-
OHAJIBHUX BapiaHTIB MOBH, BCTAaHOBJICHHIO 1X
cBoepinHOCTI. JlaHa mpoOseMa ONMUCYETHCS B
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uiB. Tak, A.l. Jlomamnes [1983], H.I. ®imiueBa
[1992] posmisgaroTh MIKPOCHUCTEMH T€pMaH-
CBKOTO, aBCTPINCHKOTO, IMMBEUIIAPCHKOTO BapiaH-
TiB HIMEIIbKOT MOBHU Ta X OCHOBHI JU(EepeHITiiTHI
O3HaKH Ha PI3HUX MOBHHX DIBHAX — (hoHETHY-
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HOMY, MOP(QOJIOTTYHOMY, JICKCUYHOMY, CHHTAK-
cuunomy. Cepen poOIT 1HO3EMHHX JIHTBICTIB,
NPUCBAYCHUX ONHCY JEKOTPUX HAIIOHATIBHUX
BapiaHTiB HIMEIILKOT MOBH, CJTi]] 3a3HAYUTH KOJICK-
TUBHY mpauto «Sprachgeschichte» min penax-
uiero B. broma, O. Paiixmanna i Ct. 3oHaeper-
repa [1985], uucnenni myOmikamii Y. AMMOHa
[1989; 1995; 1996].

MeTo0 [aHOTO MAOCHTIDKEHHS € BCTaHOB-
JeHHs1 cnenudiku OoHETHKO-()OHONIOTIUYHUX Ta
rpaMaTU4YHAX OCOOMMBOCTEH JIaJeKTy MicTa
bepH, BU3HaYeHHA HOTO COIiaJbHUX Ta TEPUTO-
pilaJibHUX BapiaHTIB.

IlocraBnena meta mnepeadavae BHUPIICHHS
HACTYNHUX 3aja4: 1) PosmisiHyrH Ta ommcarn
OCHOBHI 0COOJIMBOCTI OEPHCHKOIO [iajieKTy Ta
BCTaHOBUTH HOTO BIIMIHHOCTI BiJl iHIIMX IIBCH-
LAPCHKHX MIaIeKTiB. 2) POSIIAHYTH Ta OMUCATH
npobiemy  cowianbHOi  anpepenuiauii  6epH-
CBKOIO Jiajiekry. 3) BcraHoButn 0Co0IMBOCTI
TEPUTOPiaIbHUX BapiaHTIB OEPHCHKOTO J11aJEKTy
Ta BU3HAYUTH MOTO BIUIMB HA JIaJIeKTH CYCIiM-
Hix perioHiB. IlocraBneHi 3agaui BU3HAYMIIHN
HACTYIHI METOIH JOCIIKEeHHs: 1) MeTox Teope-
THUYHOTO aHaJi3y; 0) KOMIUIEKCHUNA METO]| eKcIie-
PUMEHTAIbHO-(DOHETUYHOTO JOCIIIXKEHHS.

Bukuiaj ocnoBHoro marepiasy. bararo mos-
HUX aIIaciB JIOKYMEHTYIOTb OCOOIMBE CTAHO-
BULUE ACSAKUX MICT y MOBHOMY mpoctopi. Tak,
b. 3ibenxap y cBoiii crarti «MoBU MiCT» (“Dle
Sprachen der Stédte”) HaBoxuTb y SIKOCTI IpH-
Kiay micro bepiid Ta ioro okomuui. st uporo
perioHy xapakrepHi MOBHI (hopMmu, gKi QyHKITIO-
HYIOTb B IIBIEHHHUX PErioHax, a TAKOX y MHUCEM-
Hilt ¢popmi moBH (Schriftsprache): «uf» 3amicTsb
«up» («aufh»), «och» 3amicte «ok» («auchy),
«miry 3aMmicTh «miy/«mei»  («michy/«miry),
«hinten» 3amicth «hingen»/«hinnen» ta iH. [6].

B wmictax, Ha BigMiHy BiJ CEJHIII, TIPOSIB-
nseThes GBI CIICKTP MOBHHX BapiaHTIB.
B ocranHI gecsitupiuys Bapiaiis MOBHUX (opM
y MiCTax € 00’€KTOM JOCHIKEeHHS O0ararbox
JTHTBICTIB. «B MicTax, Kyaum NOpUi3IsaTh JIOIU
3 HABKOJIMILHIX CEJMIL y IOLIyKax poboTH, ie
3yCTPIYarOTHCS 1 MPALFOIOTh BUCHI, 1€ (yHKLLIO-
HYIOTh IPOMHCIIOBICTh, OaHku Ta 3MI, He MoXke
OyTH €JMHOTO TPAAULIIHHOTO JiaJIeKTy», — 3a3Ha-
uae b. 3ibenxap [6]. Hanaku, cboroasi B micrax
CIIBICHYIOTh pi3Hi Jianektn Ta MoBH. Came e
PO3MAITTS LIKABUTh Cy4acHy JIHIBICTHKY.

3aB/IsIKU TOCTIIKEHHSIM MOBHHUX 0COOJIMBOC-
Tell B Takux mictax sk bepunin, 'amGypr, @pank-
¢ypr, Maiinu, Maunsxaiim, basens, beph, Binens
Ta iHmI, Oyl0 BCTaHOBJIEHO ICHYBaHHS CIIELU-
(biyHUX I KOXKHOTO MicTa GhopMm.

B HiMenpKHUX Ta aBCTPIMCHKUX MiCTaX OUTBII
3BUYHUMU € (QOpMH, ONMU3BKI 10 CTaHIApTY.
B IlIBeiimapii, ne nmianekTd 3arajbHOBU3HAHI,

PI3HOMAHITHICTP MOB- HHUX OCOOJMBOCTEH Yy
MICTax CIOCTEPIraeThCsi TAakoX Ha piBHI Jia-
seKkty. TakuM YMHOM, 0COOIMBOCTI MOBH Yy MICTI
€ PpEe3yIETAaTOM HALIOHANBHOI Ta pErioHajb-
HOI MOBHOI NOJITHKA. JliaJleKTH HaBKOJIMIIHIX
MICIIeBOC-TEH 3/IMBAIOTHCA Y MICT1 Y HOBHH crie-
muQIYHUN BapiaHT, TaKUM YWHOM BHUHUKAIOTh
michKi cnenudiuni popmu. Tak, «heill» 3ByuuTsh
y OaBapcbkomy nia- JekTi sk [hoas], skureni
Binust apTuxyoBaTuMyTh JaHe cioBo sk [ha:s].
Yacto mianektHi (Gopmu, 110 32 MEXKaMU MicTa
(byHKLIOHYIOTB OKpEMO y reorpaiqHoMy IUiaHi,
Yy MICTI, HaBIIaKH, CIIBICHYIOTb I MOXKYTb TPaTH
poib cowianbHuX MapkepiB. Tak, y MiBHIYHO-
3aXiAHOMy perioHi Micrta bepn ¢pasa «wir
geheny» peainisyerbes sk «mer gange», Ha IiB-
HIYHOMY CXOJi sIK «mer gO0», Ha MIBIHI — «mer
gaa». B bepHi ¢popma «mer gange» xapakTepHa
JUIS BUCOKHUX MPOLIAPKIB HACEIICHHSI, IPOTHCTAB-
JISIETBCS hpopmMam «mer gaay/«mer god», wo pea-
Ji3YI0Th- CSI B MOBJICHHI NIPEJCTaBHUKIB cepel-
HiX/HU3bKHX MPOIIapKiB [6].

OnHuM 3 BaXJIMBHUX (DAKTOPIB, L0 BIUIMBAE
Ha (PYHKUIOHYBAHHS 1 BXKMBaHHSI cneunqanHx
MOBHHX (OpPM B MICTax, € Mpolec Mirpaiii,
SIKUI CIPUSIE CHIBICHYBaHHIO HIMELBKOI MOBH 3
MOBaMU MirpanTiB. Taka B3aeMozisi MOB € 0a3010
JUIs BHHUKHEHHS code-mixing (3MilllyBaHHS
KOJ1iB) Ta code-switching (IepeKIFOUEHHS KOAIB).
IIpn upoMy 3MILLYBaHHS MOB MOKE BKa3yBaTH K
Ha HEJOCTaTHE 3HAHHA HIMEIbKOI MOBH, TakK 1 Ha
371aTHICTh MOBIISI BUKOPHCTOBYBAaTU Pi3HI MOBH
CUTYaTUBHO Ta KOMYHIKaTuBHO [6].

HimenskomoBHa I1IBeiiapis BiTHOCUTBCS 110
AJIEMaHCHKOTO JIIaJIEKTHOTO PET10HY 32 BUHATKOM
HEBEJIMKUX obnacTell y cxigHomy KaHToHi Ipa-
yOIOH/IEH, SIKI BXOSTBH /IO CKIIaxy 6aBapCLKOFO
AIAJIEKTHOTO PerioHy. AJeMaHChKUH AlaJICKTHUH
perion HpoCTAraeThCs o BCiil Tepuropii [peii-
uapii o JlixTeHIuTeliHy, aBCTpiichKOl dene-
panbHOi 3emui DopapiabOepr, 10 HIBACHHOIO
3axomy 3emuti bamapis Ta miBaHs 3emuti banen-
Broprembepr y HimeuunHi, a Takoxx MiBACHHOT
Ta HeHTpanbHol yactuHu Enbzacy [1]. [dianekr
MicTa EepH (Bdrndiitsch), 10 BXXHBA€THCS B LICH-
TpasbHiil yactuHi [lIBeiuapii i BIAHOCHTBCS 10
aJIeMaHCBhKHUX J11aJIeKTiB, Ma€ 0COOIMBUI Xapak-
Tep. He icHye €aunHoi, 4iTKo no3Ha4eHoi o0nacTi
BXKMBaHHs 1JAHOTO AiasieKTy. [ paHuLli po3noscto-
JUKCHHsI OCPHCBKOIO JHAICKTY JIMLIC YaCTKOBO
POJIAralOTh BIAHOCHO reorpaiuHuX IpaHuLb
kaHTOHy bepH. Tak, Ha MIBHIYHOMY CXOAI KaH-
ToHy @paitbypr, Ha MiBIHI KaHTOHY 30JIOTYpH,
a TaKoX Ha MIBACHHOMY 3aXO[i KaHTOHY Aap-
ray BXKHUBAIOTHCS [IaJCKTH Maibke 1AeHTUYHI
6CpHCBKOMy mianexkty. Y JoIuHax BepHcmcoro
Harip’s, HaBIaKy, BKUBAETHCs TaKUil PI3HOBU]
6epHcr>1<oro JiaNiekTy, SKHM 3HAYHOIO MIpOI0
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BIJIPI3HSIETHCS BiJA JialIeKTy, 110 BHUKOPHUCTOBY-
€ThCS B MicTi [4, ¢. 58—68].

Bararo minrsictiB Bia3Hadae CBOCpiIIHiCTL
pianekry micra bepH Ha QoHeTHYHOMY pIBHI.
Hali011b111 XapakTepHO0 03HAKOLO, 1110 BIAPI3HsIE
JlHUI JIaJIEKT BiJl IHIIMX BEPXHBOAJIEMAHCHKHUX
JUAIEKTIB, € CKOPOYCHHS 3aKPHTHX IOJOCHHX.
HaHpI/IKJIaI[ 6epHCLKI/II/I JTiajaeKT: «wity [vit];
1HII aJleMaHChKi MialeKTu: «wiity [vi:t] mitepa-
TypHa HiMeLbKa MoBa: «weit» [vaet].

Sk 1 B IHIIIX BEPXHBOAJICMAHCHKHX JialIeK-
TaxX, y BIJKPUTUX HArOJOIIEHUX CKJAJax JOBIi
TOJIOCHI HE CIOCTEepiraioTbcs. TakuM YHHOM,
taki cioBa sk «Laden», «Friede» BuMOBISTH-
myThest sk [ladp], [frids].

Kpim toro, mianexr micta bepn xapakrepu-
3Y€ThCSL COLIANIBHOKO Im(bepeﬂumosamcno Ha
(oHETHYHOMY PiBHI, PO IO HTUMETHCS HUXKYE.
Tak, HaWOUIBII SCKpaBUM NPHUKIAIOM JaHOTO
SIBUINA € BOKami3alis 3ByKy [l] mepen mpuromno-
CHUM a00 HANpHKIHII CKJIagy Ta Belspu3allis
[nd] B MOBJEHHI MpeNCTaBHUKIB HU3bKUX IPO-
mapkiB HaceneHHs: [ezu] — «Esel», [an:ors] —
«andersy.

IIlo cTocy€eThest rpaMaTHYHOTO CTPOIO IAHOTO
JUAIIEKTy, MOYKHA TOBOPUTH NPO 3HAYHI BIIMIH-
HOCTI BiJ| PaMaTHKU JITEPATyPHOI HIMELBKOL
MOBH, HATOMICTh y TOPIBHSHHI 3 IHIIMMH aJie-
MaHCHKHMHM [1aJIeKTaMU PO301KHOCTI HE € CYT-
TeBuMH. HalsickpaBilior 0COONMBICTIO Ipama-
TUKH OEPHCBKOIO JIIAJICKTY SIBISETHCS n06y;[0Ba
¢opmu BBIiWIMBOCTI. SIK 1 B OUIBIIOCTI IIBEH-
LAPCHKUX J1aJIeKTiB, JaHa (opMa yTBOPIOETHCS
13 npyroto oco6oro MuHoxkuHM Dihr (mim. Ihr).
Hanpuxnan:

Him. Was wollen Sie trinken?

Bepn. Was weit'er trinke? (mocn. mepekinaf
Was wollt IThr trinken?).

HetunoBum 1151 OEpHCHKOTO  JIaNIEKTy €
MO3HAYEHHS Aii y Mail0yTHHOMY 3a OIIOMOTOI0
niecioBa «werden». 3amMiCTh HbOTO BXKMBAIOTHCS
TemnopanbHi yacTku: «Mir gseh's de» («Wir
sehen es danny», «wir werden seheny).

Sk 1 B IHIIUX BEPXHBOHIMEUBKUX 1aJIeKTaX,
¢dopma mperepitTyM y OEpHCHKOMY JiajeKTi BiJ-
cytus. Tak, ¢opmi «Wir schauteny» (7iT. HiM.)
Bianosigae nepdexrHa popma «Mir hei gluegt»
(Cepn.). s BUpakeHHS MEpelyBaHHS B MUHY-
JIOMY BUKOPHCTO- BY€THCS MOJABIMHUI HEepEKT.

Hamnpukian:

bepucbkwii mianext: «Won 1 bi inecho, hei si
scho ggisse ghay.

Jlit. Him.: «Als ich hereinkam, hatten sie

bereits gegesseny.

BinHOCHI miapsaHi pedeHHs] YTBOPIOIOTHCA 13
qacTKol «wo»: 0epH. «Ds Ross, wo mer gfueret
hei». Him. mit.: «Das Pferd, das wir gefiittert
habeny.
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Ju1st GepHCBKOIO AlaJIeKTy XapakTepHe BHpa-
JKCHHS TPaMaTHYHOTO POALY 4epe3 YMCIBHUKH
«zwei» 1

«dreix»:

«zwe Manne» (J1iT. HiM. «zwei Mannery),

«zwo Frouey» (mit. HiM. «zwel Fraueny),

«zwi Chingy (miT. HiM. «zwei Kindery),

«drei Manney (1iT. HiM. «drei Mdnner»),

«drei Froue» (iit. HiM. «drei Fraueny),

«drp Chingy (1it. HiM. «drei Kinder»).

Jlexcuka OEpPHCHKOTO [ialieKTy B LIJIOMY
HE BIAPI3HIETHCS BiJ JICKCHKHU IHIIUX IIBEH-
Hapcbkux mianekTiB. CIOBHUKOBOMY CKIIaTy
NIBEHIIAPCHKUX [1aJICKTIB BIIACTUBI SICKpaBl i
YHUCJICHHI OCOOJIMBOCTI HIMEUbKOi JiTeparyp-
HOi MOoBHU. TyT nepenyciM BUALISAETHCS BETHKHIMA
IUIACT IIBEHIIAPChKU MapKOBaHUX TI'€TEPOHIMIB,
IO SIBJISAIOTHCS JIEKCUKO-CEMAaHTUUYHUMH aHa-
JIOTAaMH BIJAMOBIAHUX CIIB BJIACHE HIMEILKOTO
BapiaHTy JiTepaTypHoi MoBH [7, c. 76]. Hanpu-
knan: meein. Schotte, f — mim. Molke, f; mBeiin.
Niedel, m abo f—nim. Rahm, m, Sahne, f; mBeiii.
bodigen — Him. 1. bezwingen, besiegen (die
generische Mannschaft bodigen); 2.bewiltigen
(sein Arbeitspensum bodigen). Cepen resbse-
IU3MIB HAJIUy€ThCS BEJIMKA KUIBKICTh JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHUX JAMBEpreHTiB. Tak, cemaHTH4YHA
CTPYKTypa 3arajibHo-HiMelbkoi siekcemu Kleid,
n MICTUTH B €001 IBEHIAPCHKHIT MapKOBAHHUIL
JICKCUKO-CEMAaHTHYHUN BapiaHT «(4OJOBIUMIA)
KOCTIOM).

Hianext micta bepn (Béirndiitsch) mikaBuii 3
TOYKH 30py COLIaIbHO-(YHKIIOHAIBHOT 3HAUY-
wocri. Kauton bepH Xapakrepusyerbcsl Hasis-
HICTIO 1UIOrO psity BapiauTiB aianexty. e no
noyatky XX cT. B Mexax Micta bepn Hamqua-
socst bararo cowionektis. Cepes HUX apxai3oBa-
HUH JialeKT naTpuies, mo OyB y 3HaYHIN Mipi
HaOMMKEeHUH 110 KOI{I/I(blKOBaHOI HOPMHU HiMellb-
KOi MOBHM, MICHKHH JIlaJIeKT, IpUTaMaHHUH Mpe-
CTaBHMKAM CEpPEeJHbOI0 MPOILAPKY, TaK 3Ba-
Huii Mattenenglisch (Mattednglisch), Ha sixomy
PO3MOBJISUIN JKUTEN MapriHaJlbHOTO KBapTaiy
Marrte, nepeceseHili 3 HaBKOJUILIHIX ClI BUKO-
PHCTOBYBAJIM y CBOEMY MOBJICHHI CLIbCBHKI Jlia-
nextu. Ciig 3a3HAUYUTH U JiaeKTH IMMITPAHTIB,
10 MPUBHOCWIN OKpEMi eleMEeHTH U ocoluu-
BOCTI CBO€1 piiHOT MOBH. TakuM YMHOM, TIaTEKT
micra BepH e cowuianbHo I[I/I(bepeHI_III/IOBaHI/IM
pianexroM. Ha CbOrOAHIMIHIA ACHb COLIONCKTH
naTpuIlieB i KUTENIB KBapTany Marte € BUMU-
parouuMK BapiaHTaMu OEPHCBKOIO JUAICKTY —
Marte BXe HE € MapriHaJIbHUM KBapTaJioM, a B
caMOMy MICTI He 3aJIMIIMIIOCA B KUBUX I'pOMa-
IISTH, SIK1 IMEHYIOTh ce0e MaTpHIIisIMH.

Ha teputopii kantoHy bepH icHye Kijgbka
BapiaHTiB miasiekTy. OKpiM ONHCAaHOTO BHIIE
BapiaHTy, 1110 OyB MOMIMPEHUN Oe31ocepeIHbO B
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MICTI J10 cepeauHu XX cTopivysi 1 Ha CBOFOILHiLH-
HIH JICHb TAaKOX JCMOHCTPY€E IICBHY COLIAIbHY
AU(EepeHIIOBAHICTD,  IAJICKTOIOTH  BHLIS-
I0Th HAcTyIHI BapianTH: [liBHIYHMI GepHCHKUI
nianexkt (Nordliches Berndeutsch), miBpenHmMit
oepucekuii  mianekt (Siidliches Berndeutsch),
BapiaHT, MOUIMPEHMH Yy TIPChbKill MicLIEBOCTI
(Berner Oberland).

Haii0unbi sickpaBuM BapiaHToOM 6epHCBKOF0
;[ianeKTy ABJISIETBCS  BapiaHT, MOLIMPEHUH B
MiBHIYHIA YacTHHI XauToHy bepH (3eenang,
ObGepaapray), T.3 MiBHIUHUI OepHCHKUH [ia-
nekt (Nordliches Berndeutsch). Jlanuii BapianT
XapaKTepU3y€eThCS YePryBaHHIM TOJIOCHUX [a] /
[o]: Jahr / Johr. b. 3i0eHxap, aBTop 10CHIDKCHHS,
IIPUCBSYCHOTO BIUIMBY JliaiekTa micta bepH Ha
perionu, 3a3Hauae, o «3aMILICHHS CePeIHbO-
BEPXHBOHIMEIIBKOTO «&» MPEACTaBIsI€ ONUH 3
TOJIOBHMX 130IJI0CIB Y UEHTpaJbHIA YaCTHHI
IBetinapii» [5].

TumoBuM U1 perioHiB Ha MiBAeHb Bi bepHy
€ sBuie MoHO(TOHTI3aIii. Tak, nudTonru [ae],
[o1], [a0] cTatoTh moBrumu romocHumH [i:], [Y:],
[0:], HampukIaz:

Giiss [g1:s:] 3amicTb Geiss [geis:] «Geissy,

zwilli [tSuy:] 3amicTh zwoi [tSboy |«zwei»,

und gluube /glu:bp/ statt gloube /gloubs/
<glauben>.

Ha nouarky XX cTONITTS MiBACHHUIN BapiaHT
OEpHCHKOrO JiajekTy OyB MOIIMPEHUN B LIEH-
TpaJibHIN Ta miBAeHHiN yacTuHi [lIBelinapii (6e3
Mmicta bepH), mpoTe chOrojHi JIHIBICTH 3a3Ha-
YaroTh craj y Horo BxuBaHHI. ChOTOAHI JaHUI
BapiaHT CIIOCTEPIraeThCs B CLIILCHKUX MICIIEBOC-

TAX nepearip’s Anb. s miBIeHHOTO BapiaHTy
OEpHCHKOTO JIIaJIeKTy XapaKTEpPHUM € TaKOX
BUIAJICHHs mpuroniocHoro [n] mepen [x] Ta [kx]:
[traexa] 3amicTs [trinkon].

B paiioni 6epHCbKOTO Harip’s JIIHIBICTH HaJli-
YyIOTh IlI¢ OuIblie BapiaHTIB AIaJIeKTy aHDK B
LCHTPAJIbHIN YaCTHHI KpaiHu. I'IpChbKi [iajeKTH,
110 BIAHOCSTBCSI 10 TPYIHU BEPXHBOAICMAHCHKHIX
JUajeKTiB, XapaKTepH3yIOThCs HEpII 33 BCE ICB-
HUMH 0COOIMBOCTSIMU BOKaIiuHOI cuctemH. Taxk,
CepeAHbOBEPXHbOHIMEIIbKI MOHO(TOHTH 366pe-
IIUCs B XiaTycl (301r KUIBKOX OJIOCHHUX Ha CTUKY
ABOX ci1iB). Herunosnumu uist 1aHoi rpynu sapi-
AHTIB A1aJIEKTy € «I»-BoKaiizallis Ta BeJsipu3anis
«ndy.

BucHoBkn i mpomosumii. Takum unHOM,
MOXHA 3pOOUTH HACTYNHI BHCHOBKH: BHCTY-
Maroyd B SKOCTI 3ac00y KOMYHIKallii B KUIBKOX
HIMEI[bKOMOBHUX JIep’KaBax, HiMeL[LKa MOBa
peaibHO  (DYHKUIOHYE y BUIVSAL KOPEIIIOIO-
YMX HAUIOHAJIbHUX BapIaHTIB MakpOCHCTEMHU B
uinomy. V' chepi CyCHmiIbHUX KOMYHIKATHBHIX
(hyHKUIH repMaHO-LIBEHLAPLI BUKOPHCTOBYIOTH
HIMELbKY JTITepaTypHy MOBY B 0COOIMBOMY HaLli-
OHANBHOMY BapiaHTi 1 MEPEBAXHO il MHCEMHY
dopmy. YcHe criKyBaHHS 341MCHIOETHCS Ha Mic-
LEBUX J1aJIeKTaXx.

CouianbHy JudepeHuiauiio sSCKpaBo JAEMOH-
crpye OepHCbKHil Aianekt. MoBa xuTeniB MicTa
BepH € psiioM BapiaHTiB JaNeKTy, 1O CKIAIUCs
M| BIUIMBOM CKJIaJHOTO iCTOPUYHOIO IIPOLECY.
Couianbaa nudepeniianis gianexry micra bepn
peasizyeTbcsi B 0COOIMBOCTAX MOBIEHHS HOro
KHUTENIB.
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